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Language: Japanese

Kansai Gaidai University Intercultural Research Institute (IRI)
The 9th IRI Language and Culture Colloquium (open)

Contrastive Studies of Japanese and Other Languages:
Past and Future

Aim:

In order to elucidate the nature of Japanese as a language, it is insufficient to observe only
Japanese; a perspective that compares it with other languages is essential.

In this colloquium, four panelists who have actively conducted contrastive research
between Japanese and English, Spanish, Chinese, and Korean will give lectures on distinctive
themes in their respective fields.

Afterwards, based on their lectures, we will discuss what has been revealed so far in
research on crosslinguistic contrast, what remains to be addressed, and what we should aim
for in the future. Opinions will be exchanged and discussed between panelists and between
panelists and the floor.

1. Date and time : January 27 (Sat.), 2024 13:00 - 16:00

2. Place : Multi-media Hall & Online (Zoom Webinar)

3. Language : Japanese

4. Reservations are required. Those who have difficulty applying online to attend will be able to
complete the procedure at the venue, so please come directly to the venue.
SIGN UP: https://www.ocans.jp/kansaigaidai/schedule?fid=R8C6tqGZ
*Multi-media HALL by January 25th /  <ONLINE by January 27th

Opening Address: TSUKAMOTO Hideki, Professor & Director of IRI, Kansai Gaidai University
Chair: MASUOKA Takashi, Professor, Kansai Gaidai University

Lecture 1
A Contrastive Study of Japanese and English: Tensed and Tenseless Clauses
TAKEZAWA Koichi, Professor, Kansai Gaidai University

In the analysis of English syntax, clauses are typically categorized into two groups: tensed (finite)
and tenseless (non-finite). However, this division has not been commonly applied in the analysis of
Japanese clauses, whether within traditional or generative grammatical frameworks.

In this lecture, I will investigate the applicability of the tensed and tenseless division of clauses to
understanding the clausal structure of Japanese. My exploration will center on raising and control
constructions, which typically manifest as untensed (non-finite) forms in English.



Lecture 2
A Contrastive Study of Japanese and Spanish: Toritate Expressions

NODA Hisashi, Professor, Nihon University

Toritate expressions are those that express limited or extreme meanings, such as dake ‘only’
and sae ‘even’. In Japanese, they are mainly expressed by particles, and in Spanish, they are
expressed by adverbs.

In Japanese, they are used both to make objects stand out, as in limitation and extreme, and to
blur them, as in anti-limitation (exemplification) and anti-extreme (minimum). On the other hand,
in Spanish, they are used to make objects stand out, but not often to blur them.

Regarding this difference, it is not appropriate to interpret that blurred expressions are preferred
in Japanese than in Spanish; it is appropriate to interpret that Japanese cannot express blurring
without explicitly describing it, whereas Spanish is able to express blurring without doing so.

Lecture 3
A Contrastive Study of Japanese and Chinese: Impressions and Reality in Communication

INOUE Masaru, Professor, Nihon University

In contrastive studies of communication in Japanese and Chinese, it is often said that Japanese
prefers “modest expression,” whereas Chinese prefers “direct expression.” However, upon closer
examination of the meanings conveyed by Japanese and Chinese expressions, it becomes evident
that the so-called “understated way” in Japanese is actually not as understated as it seems on the
surface, and the so-called “straightforward way” in Chinese is also not always straightforward. The
goal of the contrastive study is to find perspectives that provide us a fair and balanced view of both
languages. In contrastive research on communication, it is necessary to go beyond superficial
impressions and carefully consider the meanings conveyed by the expressions in both languages.

Lecture 4

A Contrastive Study of Japanese and Korean:
Relational Head Noun Modifying Clause Constructions

HORIE Kaoru, Professor, Kansai Gaidai University

Japanese is known to possess a noun modifying clause construction with a head noun denoting
“relational concept” (e.g. spatial, temporal, causal) such as “ue” (top of x), “mae” (front of x), “asa”
(morning of day x), “kekka” (result of x) etc. An example of such “relational noun” head noun
modifying clause constructions is given below:

Yamada-san ga suwatte iru tonari (literally “the adjacent location where Mr. Yamada is sitting”,
which actually means  “the location adjacent to the place where Mr. Yamada is sitting”). Even the
English translation can tell us that there is something strange and curious about this construction.

This lecture will contrast Japanese and Korean “relational” head noun modifying clause
constructions from a pragmatic viewpoint and highlight some interesting cross-linguistic
differences that pertain to the pragmatics-grammar interface.

Discussion

Closing Address: TSUKAMOTO Hideki



